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บทคัดยอ

 บทความวชิาการนีเ้สนอใหเหน็วฒันธรรมทางภาษา ในลกัษณะของการแปรเปลีย่นภาษา

ที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จกระทั่งถึงปจจุบัน และการสัมผัสภาษาที่มีผลตอ

การยมืคาํภาษาอังกฤษในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ ผลการศึกษาพบวา การแปรเปล่ียนภาษา

ปรากฏทัง้ การใสเครือ่งหมายทณัฑฆาตในคาํทีย่มืมาจากภาษาบาลี ภาษาสันสกฤต การเพิม่รปู

และลดรูปคาํทีป่ระวสิรรชนีย การไมใชไมไตคูในคาํท่ีใชในปจจุบนั และมกีารใชคาํท่ีเขียนตาม

การออกเสยีง ทัง้น้ีเพือ่ใหงายในการสะกดคาํ สวนการสมัผสัภาษานัน้พบวา การสมัผสัภาษา

ดวยวธิกีารยมืคาํนัน้ มกีารยมืคาํมาใชในวธิทีีห่ลากหลายทัง้การทบัศพัท การยมืคาํภาษาองักฤษ

มาใชโดยเขยีนภาษาเดมิปนกบัขอความในภาษาไทย และในขณะเดยีวกนัก็มีการแปลคําศัพท

เปนภาษาไทย การแปลปนกับคําทับศัพท การแปลคําศัพทออกมาเปนคาํภาษาไทย และ

การตดัพยางคใหสัน้ลง และเมือ่นาํมาใชแลวก็มกีารเปลีย่นแปลงความหมายของคําที่ยืมมานั้น

ใหตรงกับบริบทของคําในภาษาไทยอีกดวย วัฒนธรรมทางภาษาของสมเด็จฯ ทั้งสอง

พระองคแสดงใหเหน็ลกัษณะการนาํเอาคาํเหลานัน้มาใช เพือ่ใหสอดคลองกับลักษณะธรรมชาติ

ของภาษาในยุคสมัยนั้น 

คําสําคัญ : วัฒนธรรมทางภาษา การสัมผัสภาษา คํายืมภาษาอังกฤษ สาสนสมเด็จ 
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 This academic paper considers an exchange of letters between two 
Thai princes, Prince Damrongrajanubhab and  Prince Narisaranuvadtivong, 
between 1932 - 1943, and uses this exchange to illustrate etymological features 
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of the Thai language during the years leading up to the Second World War. 
The princes communicate through an idiosyncratic, hybrid language, referred 
to here as their language culture. Their language culture embodies two interesting 
and rather unique features. First, it provides a window into how the Thai 
language was evolving and changing during the period under consideration, 
and second, it shows the role that English loan words came to play in influencing 
this change. The results of the discourse analysis performed on the texts 
show how the changes manifested themselves in four principal ways:  (1) the 
use of apostrophes for separating and emphasizing Pali and Sanskrit words; 
(2) variation in the number of consonants found surrounding vowels; (3) differences 
in modern day spellings through the omission of  the contemporary short 
vowel marker or Maitaikhu ( ็) , and (4) a textual style that resembles and 
predates the refrains often encountered in today's karaoke music.  Of particular 
interest is how borrowed words, particularly English words, were transformed 
in various ways both in terms of their orthography and their semantic denotative 
and connotative meanings. While some words retained their original English 
spellings, others were transliterated into Thai.  Likewise, in terms of meaning 
some borrowed words maintained their original meanings while others were 
subject to either restrictive specificity or semantic expansion. Altogether, the 
princes' letters provide a remarkable glimpse into a fascinating period when 
the Thai language was undergoing considerable change. 

Keywords: Language culture, Language contact, English loan words, 
       San Somdej

ความนํา

 การนําเอาคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาของตนเปนปรากฏการณธรรมชาติ

ที่มักพบในทุกภาษา ท้ังน้ีอาจมีสาเหตุมาจากความสัมพันธที่ใกลชิดกันทางเชื้อชาติ 

การติดตอคาขาย และลักษณะทางภูมิศาสตรท่ีมีอาณาเขตติดตอระหวางกัน ซึ่งการที่
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ภาษาหนึง่รบัเอาลกัษณะใดกต็ามจากอกีภาษาหนึง่เขามาใชจนกลายเปนลกัษณะของตนนัน้

เปนปรากฏการณท่ีเกิดขึ้นโดยธรรมชาติของภาษา โดยเฉพาะอยางยิ่งบุคคลที่รูสองภาษา

มักจะยืมคําภาษาตางประเทศมาใชในการติดตอส่ือสารหรือใชปะปนอยูในภาษาของตน

ปรากฏการณเชนนี ้Amara Prasitratsin (1999: 92) เรยีกวา “การสมัผสัภาษา” (Language 

contact) ซึง่เปนปรากฏการณทีเ่กดิข้ึนอยางเปนธรรมชาตใินสงัคมหลายภาษาทีอ่ดุมไปดวย

ผูรูหลายภาษาและคนเหลาน้ีพูดหลายภาษาสลับกันหรือปนกัน ภาษาแมของคนเหลานี้

และภาษาตางประเทศที่ยืมเขามาใชในลักษณะปะปนกันนี้จึงมีอิทธิพลซึ่งกันและกัน 

ซึ่งลักษณะของการสัมผัสภาษาน้ี Rattana Chantao (2011: 121 - 134) ไดกลาวไววา 

เปนลักษณะของการยืมคําเขามาใชในภาษาของตนเองดวย

 การสมัผสัภาษาเปนการเปลีย่นแปลงภาษาเนือ่งจากการรบัเอาลักษณะบางอยาง

จากอกีภาษาหนึง่เขามาใชจนกลายเปนลกัษณะของตน ซึง่การรบัเอาภาษาใดกต็ามมาใชนัน้

อาจรับเอาวัฒนธรรมบางอยางของภาษานัน้มาใชดวย ดังที ่Unchalee Singhanoi (2005) 

อธบิายวา การยมืภาษาเปนลกัษณะเดนของการสมัผสัภาษา การยมืภาษา คอื การทีภ่าษาหนึง่

นําเอาคําหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งมาใช การยืมภาษามักเกิดในกรณีที่

เมือ่ชนตางภาษาตางวฒันธรรมมกีารตดิตอสมัผสักนั กลุมทีม่วีฒันธรรมหรอืความเปนอยูที่

กาวหนาหรือเจริญนอยกวา มักจะรับเอาวัฒนธรรมบางอยางจากกลุมที่เจริญมากกวา 

เมือ่รับวฒันธรรมภาษาก็จะติดตามไปดวย กลาวคอื คาํทีใ่ชเรียกส่ิงของ ความคิดทีร่บัเขามาใหม

ก็จะมีการนํามาใชดวยเชนกัน

 พระนพินธเรือ่งสาสนสมเด็จ นบัวาเปนวรรณกรรมท่ีนาสนใจอยางยิง่ ดวยเปนลายพระหตัถ

ที่สมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ และสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ 

ทรงพระนิพนธถึงกันในระหวาง พ.ศ. 2457 - 2479 ซ่ึงอยูตั้งแตรัชสมัยพระบาทสมเด็จ

พระปกเกลาเจาอยูหัว จนถงึการเปลีย่นแปลงการปกครองประเทศไทยมาเปนระบอบประชาธปิไตย 

และในป พ.ศ. 2476 ภายหลังจากการเปลี่ยนแปลงการปกครอง เวลานั้นสมเด็จฯ 

กรมพระยาดํารงราชานุภาพเสด็จไปประทับอยู  ณ ปนัง ในขณะที่สมเด็จฯ เจาฟา

กรมพระยานริศรานุวัดติวงศประทับอยูทีเ่มอืงไทยในฐานะผูสําเรจ็ราชการแผนดนิ ทัง้สอง

พระองคไดมีลายพระหัตถสวนพระองคพูดคุย เลาเรื่อง แลกเปล่ียนความรูความคิดจาก

เรื่องราวและเหตุการณตาง ๆ ที่เกิดขึ้นในเวลานั้น เนื้อหาในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ 
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เต็มเป ยมไปดวยความรู  ความคิด ในลักษณะสหวิทยาการอันแสดงถึงความรอบรูและ
ความคดิอนัสุขุมคมัภรีภาพของท้ังสองพระองค พระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ จึงมีความสําคัญ
ในฐานะเอกสารทางประวติัศาสตร และขอมลูทางภาษาและวรรณคดไีมยิง่หยอนไปกวากัน 
 ในบรรดาความรูดานตาง ๆ ที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จนั้น ความรู
ดานภาษาเปนเรื่องที่นาสนใจอยางยิ่ง เนื่องจากสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคทรงเปนปราชญ
ดานภาษาทรงรอบรูท้ังภาษาไทยภาษาอังกฤษ จึงมีการนําเอาคํายืมภาษาอังกฤษเขามาใช
ปะปนกบัภาษาไทยในลายพระหตัถทีท่รงมไีปมาระหวางกนั ซึง่การนาํเอาคาํภาษาตางประเทศ
มาใชในภาษาของตนนั้นเปนปรากฏการณธรรมชาติที่มักพบในทุกภาษา ดังน้ันเพื่อใหเห็น
วัฒนธรรมทางภาษาที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ผูเขียนจึงมุงนําเสนอลักษณะ
การใชภาษาของสมเด็จฯ ท้ังสองพระองคท่ีมีลักษณะเปลี่ยนแปลงไปจากปจจุบัน และ
การสัมผัสภาษาในลักษณะของการยืมคําภาษาอังกฤษที่ปรากฏในลายพระหัตถของ
สมเด็จฯ ทั้งสองพระองค ในประเด็นตาง ๆ ดังนี้

ภูมิหลังสาสนสมเด็จ
 เปนที่นาสนใจวา ลายพระหัตถสวนพระองคที่ทรงพระนิพนธถึงกันน้ันเต็มเปยม
ไปดวยความรู ความคิด ในลักษณะสหวิทยาการอันแสดงถึงความรอบรูและความคิด
อันสุขุมคัมภีรภาพของท้ังสองพระองค พระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ จึงมีความสําคัญทั้ง
ในฐานะเอกสารทางประวติัศาสตร และขอมลูทางดานภาษาวรรณกรรมไมยิง่หยอนไปกวากัน 
ดังที่สํานักพิมพแพรพิทยา ไดกลาวถึงเหตุผลที่ผูอานใหความนิยมและชื่นชมพระนิพนธ
เร่ืองน้ีเปนอยางมากวา “เพราะสาสนสมเดจ็ เปนเรือ่งทีน่ารู นาศกึษา เกีย่วกับอกัษรศาสตร 
ศิลปะ วรรณคดี โบราณคดี วัฒนธรรม และอื่น ๆ อีกเปนอเนกประการ” (Praepittaya 
Publisher, 1914 - 1936: Preface)
 คุณคาในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จนั้น ถือเปนขุมคลังแหงความรู  ดังที่ 
Prapoj Atsawawirunhakarn (2012) ไดแสดงทรรศนะทีม่ตีอพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ 
ไวในปาฐกถาเสาหลักของแผนดนิ ชุดสมเดจ็พระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาดํารงราชานภุาพ 
เร่ืองสาสนสมเดจ็ ความวา เนือ่งจากสมเดจ็พระเจาบรมวงศเธอเจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ 
และสมเด็จพระเจาบรมวงศเธอกรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทรงเปนผูที่มีประสบการณ

มากพอ ๆ กันทรงรับราชการสนองพระเดชพระคุณอยางเต็มกําลังความสามารถในรัชสมัย

พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว รัชกาลที่ 5 แหงราชวงศจักรี และสืบตอมา

ในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกลาเจาอยูหัว ทั้งสองพระองคจึงเปนผูทรงภูมิความรู
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เปนอยางยิง่ในขอราชการแผนดนิอยางทดัเทยีมกัน (Declamation on Pillars of the land; 
the Prince Damrong Rajanubhab Series; Message of Princes: Online) นอกจาก
ภมูคิวามรูแลวทัง้สองพระองคยงัทรงมชีาตติระกูลทีเ่สมอกนัและมคีวามสนทิสนมกนัเปนอยางยิง่ 
ดงัทีป่รากฏในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเด็จ เมือ่คร้ังท่ีสมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานริศรานวุดัตวิงศ 
ทรงพระนิพนธถึง ดวยความคิดคํานึงถึงสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ เมื่อตอง
อยูหางไกลกัน ดังขอความวา

 “ไดรับลายพระหัตถ ลงวันที่ 23 เดือนกอน รูสึกมีใจเบิกบาน
จนทําใหเกิดความสงสัยวา เรื่องก็ไมมีอะไรนอกจากความเปนอยูใน
พระองคโดยปกติเทาน้ัน แตทําไมจึ่งทําใหใจเบิกบาน แลวก็ไดคําตอบ
ในใจวาเพราะคิดถึงฝาพระบาทมากเทานั้นเอง เมื่อไดรับลายพระหัตถก็
ตัดความระลึกถึงใหหยอนลงไปไดบาง เกลากระหมอมกับทั้งแมโตและ
ลูกหลานอยูสบายดีดวยกันสิ้น ขอถวายบังคมมาแทบฝาพระบาท...”
                  (Prince of Phraya Narisaranuwattiwong, 2003: 110)

 อกีทัง้หากเกิดขอปญหาใด ๆ สมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ และสมเดจ็ฯ 
กรมพระยาดํารงราชานภุาพ ทรงไดมจีดหมายปรกึษาหารอืบอกเลาความรูสึกและแลกเปล่ียน
ประสบการณทีไ่ดพบใหแกกนั ดงัเชนในตอนหนึง่เมือ่คร้ังทีส่มเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ
ทรงมขีอสงสยัเกีย่วกับความแตกตางของ “พงศาวดาร” และ “จดหมายเหต”ุ จงึทรงพระนพินธ
จดหมายไปทูลถามและสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรา นุวัดติวงศ ก็ทรงพระนิพนธ
จดหมายตอบกลับเพื่อไขขอปญหาน้ัน ดังท่ีปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ 
ความวา

 “...คําที่เรียกชื่อวา “พงศาวดาร” เดิมทีจะหมายถึงแตงบอก
ลําดับกษัตริยวาองคนั้นแลวก็ถึงองคนั้น เสวยราชปไร สวรรคตปไร 
องค  ไหนสืบต อ เปนพระโอรสพระอนุชาองค  ไหนเท  านั้ น เอง 
“จดหมายเหตุ” นั้น เปนจดเรื่องราวที่มีขึ้น อาจเปนเรื่องอะไรก็ได
แตเพราะเหตุที่ เกิดขึ้นนั้น ต องจดอางว าเกิดเมื่อไรแผนดินไหน 
พงศาวดารกับจดหมายเหตจุงึไปรวมกันเขา เปนพงศาวดารอยางใหมขึน้...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha Trade 
Organization (Collector), 2003: 80)
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 ในบรรดาความรูตาง ๆ ความรูทางดานภาษาในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จนั้น 
นับเปนเรื่องท่ีนาสนใจอยางยิ่ง ท้ังการอธิบายคําศัพท ที่มา และความหมายซึ่งปรากฏ
ใหเห็นความรอบรูทางดานภาษาของ สมเด็จฯ ท้ังสองพระองคซ่ึงเต็มเปยมไปดวยความรู 
และประสบการณที่ขวางขวาง ดังที่สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงพระวินิจฉัย
คําวา “บัณฑูร” นั้นแทจริงแลวไมไดมาจากภาษามคธและภาษาสันสกฤตอยางที่หลายคน
เขาใจ แตเปนคําที่มาจากภาษาเขมร ดังที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ความวา

 “...บัณฑูร คํานี้ไมมีในภาษามคธและสํสกฤต ภาษามคธมีแต 
ปณฺฑุ แปลวา เหลืองออน ภาษาสํสกฤตมีแต ปณฺฑฺร แปลวาขันที 
ไมเขาเร่ือง แทจรงิคาํนีเ้ปนคาํเขมร เขาเขยีนบนัทลู ฝรัง่เศสแปลวาคาํสัง่
พระราชา เปนแปลตามความหมาย ถาจะแปลตามศพัทแลวกอ็อมคอมไป 
บัน แปลวา ทําให ทูล แปลวา วางไวเหนือหัว ทําใหวางไวเหนือหัว ทําให
รับไวดวยหัว ก็ไดแตคําสั่งนั้นเอง...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha Trade 
Organization (Collector), 2003: 80)

 ความรูในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จนั้น ปรากฏไวหลากหลายแขนง นับวาเปน
หนังสือที่ทรงคุณคายิ่ง ตามที่ Prapaporn Thanakittikasame (1999: 2) ไดกลาวถึง        
พระอัจฉริยภาพของสมเด็จฯ ทั้งสองพระองควาทรงแสดงพระดําริ วินิจฉัย และวิจารณ 
รวมท้ังสันนิษฐานเก่ียวกับเรื่องตาง ๆ  ซ่ึงสามารถนําไปใชในการศึกษาคนควาในศาสตร
ตาง ๆ ไดหลายแขนง โดยเฉพาะขอมูลทางดานภาษา พระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ จึงมี
คุณคาอยางยิ่งในฐานะที่เปนคลังขอมูลดานภาษา

 สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ไดทรงประกอบพระกรณียกิจดานตาง ๆ 

ที่มีความสําคัญอยางยิ่งในการบริหารประเทศ อีกท้ังยังทรงเปนที่ไววางพระราชหฤทัย

ในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัว ทรงริเริ่มและวางรากฐานการดําเนินงานของ

กิจการพิพิธภัณฑสถานแหงชาติ หอสมุดแหงชาติ ทรงพระนิพนธหนังสือ ตําราตาง ๆ 

ทั้งทางดานประวัติศาสตรและโบราณคดี โดยเฉพาะอยางยิ่งดานการศึกษา ทรงดํารง

ตาํแหนงอธิบดกีรมธรรมการ (ปจจบุนัคอื กระทรวงศกึษาธกิาร) (Office of the Permanent 

Secretary for Interior: Online) ทรงมคีวามรอบรูทางดานการศกึษาและวชิาการเปนอยางยิง่

และไดรับการถวายนามใหเปน “พระบิดาแหงประวัติศาสตรไทย” ถือไดวาสมเด็จฯ 
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ ทรงเปนกําลงัสาํคญัของพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกลาเจาอยูหวั
ในการพัฒนาประเทศ สําหรับสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศนั้น พระองค
ไดรบัการแตงตัง้ใหดาํรงตาํแหนงผูสาํเร็จราชการแทนพระบาทสมเดจ็พระปกเกลาเจาอยูหวั
ในขณะที่เสด็จประทับยังตางประเทศ อีกท้ังทรงมีความเชี่ยวชาญดานศิลปะแขนงตาง ๆ 
กลาวไดวา  สมเด็จฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ และสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ 
ทั้งสองพระองคเปนผูทรงคุณแกบานเมืองในระยะเวลานั้น
 การรับราชการในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลาเจาอยูหัวน้ันกลาวไดวา 
เปนชวงที่มีการสัมผัสภาษากับภาษาตางประเทศมากขึ้น เนื่องจากทรงรับเอาแนวคิดและ
วิทยาการตาง ๆ จากตะวันตกเพื่อนํามาปฏิรูปการศึกษาและใชเปนแนวทางในการพัฒนา
บานเมอืง จงึสงผลใหในระยะเวลานัน้เกิดการยมืคาํภาษาตางประเทศเขามาใชอยางแพรหลาย 
และสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพในฐานะอธิบดีกรมธรรมการในเวลานั้น ทรงเนน
การขยายการศึกษาใหแพรหลายเพื่อผลิตบุคลากรที่มีความรูเขารับราชการ และใหราษฎร
มคีวามรูสามารถชวยเหลือตนเองได โดยใชวดัเปนสถานศกึษาและมพีระเปนครสูอน (Office 
of the Royal Society: Online) 
 จนเมือ่ถงึรชัสมัยของพระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกลาเจาอยูหวัทรงเริม่การบญัญตัศิพัท
อยางจริงจงั ดงัที ่Aekkarat Udumporn (2010: 101) ไดอธบิายสถานการณการใชภาษาไทย
ในชวงนั้นไววา เจานายหลายพระองคทรงสนพระทัยในการคิดศัพทใหมจากคํายืม 
ดงัปรากฏในพระดาํรขิองพระเจาวรวงศเธอ กรมหมืน่นราธปิพงศประพนัธความวา “...เราจะ
ตองหาคําใหมที่เหมาะสมมาใชสําหรับแสดงความหมายแหงความคิดในอารยธรรมนั้น 
ถายใหแกประชาชนของเรา ครั้นเราจะใชทับศัพท ก็ไดแตเฉพาะศัพทในวิชาการ ถาเปน
ศัพทที่จะตองไปถึงประชาชนเพื่อใหประชาชนท่ัวไปเขาใจ และใชในชีวิตความรูสึกนึกคิด
ของเราดวยแลว เราจะตองหาคําทีม่มีลูในภาษาไทยมาแลวนาํออกใช โดยใหมคีวามหมายใหม
ตามที่เราตองการ...” ดังนั้นการที่สมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศประทับอยูที่
ประเทศไทย ประกอบกบัพระองคทรงเปนปราชญทางภาษาจงึนาจะทรงไดรบักระแสตืน่ตวั
ดังกลาวขางตนเกี่ยวกับการสรางคําศัพทขึ้นมาใชแทนคํายืมภาษาอังกฤษดวย

การแปรเปลี่ยนวัฒนธรรมทางภาษาจากสาสนสมเด็จถึงปจจุบัน
 ลกัษณะการใชภาษาของสมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ 
มีลักษณะที่แตกตางไปจากปจจุบัน ซึ่งมีขอสังเกตดังนี้
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 1. การใสเครื่องหมายทัณฑฆาตในคําที่ยืมมาจากภาษาบาลี และภาษาสันสกฤต 
ดังตัวอยาง

 “...อันน้ีเปนองคศีลท่ีมีจดหมายทูลปรารถนาดวยนึกวา
แบบเครื่องเฝานั้นเอง...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 115)

 “...ขาพระพุทธเจาทั้งหลายเห็นวากุลบุตรกุลธิดาสมัยใหม
เปนอันมาก ยอมไมเอาใจฝกใฝในพระพุทธศาสนา...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 154)

 “...ทีหลังมาไดขอใหกรมแผนที่ไปชันสูตรไดความเปนแนนอน
ว าลํ านํ้ า เมืองนครปฐมนั้น  เปนลํานํ้ า เดียวกันกับที่ตั้ ง เมือง
กําแพงแสน...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 184)
 “...ครั้นฝรั่งเศสเกิดรบกับอังกฤษ ๆ ไดอาณาเขตตของ                        
ฝรั่งเศสในอินเดียแทบทั้งหมด...”
((Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector) 2003: 31)

    การใสเครือ่งหมายทณัฑฆาตในคาํทีย่มืมาจากภาษาสันสกฤต เชน คําวา ปรารถนา 
กุลบุตร ชันสูตร คําที่ยืมมาจากภาษาบาลี เชน คําวา อาณาเขตต เพื่อไมออกเสียง
พยัญชนะที่ใสเครื่องหมายทัณฑฆาตนั้นเพื่อสะดวกในการออกเสียง และยังคงรักษา
รากศัพทเดิมไว
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

 2. การเพิ่มรูปและลดรูปคําที่ประวิสรรชนีย

 “...เดิมหมายจะโทรเลขถวายพระพร ครั้นเขียนรางดูก็กลับ
เห็นวาพรท่ีจะถวายไมสมแกจะสงทางโทรเลข จึงเขียนจดหมาย
ฉะบับน้ีถวายพระพรกับทั้งขอเพิ่มอํานวยพรแกคุณโตและพระวงศ
ทั้งหลาย ใหมีความสุขในปใหมดวย”
((Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 3)

 “จะทูลในที่นี้แตฉะเพาะศัพทซึ่งพบในโคลงดั้นของสมเด็จ
พระปรมานุชิตฯ ครั้งหน่ึงเรียกช่ือเขา “สิพพนิมตร” ซึ่งเปนที่ไปเอา
หินมาใชในการทําวัดแหงหนึ่ง เขานี้อยูในแขวงจังหวัดลพบุรี”
((Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 5)

 “ตามท่ีมชีือ่อยูหวัลานนัน้คงจะบรรจุลานทองนัน้ลงในผะอบอฏัฐิ 
ลานทองสํารับหน่ึงจะตองมีสองหรือสามใบ คงจะซอนกันมวนไว 
และคงมีหลายมวนหลายชื่อ จึ่งจารึกชื่อไวหัวลาน”
 (Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 11)

    แตเดิมในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จมีการใชคําที่ประวิสรรชนีย เชนคําวา 
ฉะบบั ฉะเพาะ ผะอบ ซึง่ในปจจบุนัมกีารลดรปูประวสิรรชนีย โดยใชคาํวา ฉบับ เฉพาะ ผอบ

 “...ศาลากลาง เปนท่ีสําหรับชําระความและประชุมกรมการ 
กับมีตรางขังคนโทษอีกหลัง ๑...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 63)
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 “...ทําใหชางแลนเลี้ยวไมคลอง ถึงหากจะขืนขับแลนเล้ียวไป 
ที่แรกฉัตรจะตองหักสบั้นไปกอน...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 80)

   ในขณะเดียวกันคําที่ไมประวิสรรชนียในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ เชน
คําวา สดวก สบั้น ปจจุบันมีการเพิ่มรูปประวิสรรชนีย โดยใชคําวา สะดวก สะบั้น 

 3. ไมใชไมไตคู

 “...เมืองภูเกตน้ัน เดิมเปนเมืองขึ้นของเมืองถลาง แตเปนที่มี
แรดีบุกมากทั้งอยูใกลตลาดที่เมืองปนัง...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 95)

   ในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็นัน้ จะไมใชไมไตคูในคาํทีใ่ชในปจจบัุนเชนคาํวา    
ภูเกต เปน ซึ่งอาจเปนไปไดวาสามารถออกเสียงไดท้ังเสียงยาวและเสียงสั้น (Sureenate 
Jaratjarungkiat, 2012: 111) ซ่ึงแตกตางจากในปจจุบันที่มีรูปเขียนเดียวคือ ภูเก็ต เปน 
และออกเสียงส้ันไดอยางเดียว เพราะสะกดดวยสระ เอะ เม่ือมีการสะกดวิสรรชนียจะ
เปลี่ยนรูปเปนไมไตคู

 4. คําที่เขียนตามการออกเสียง

 “...สวนการเลนละครนัน้ นาสนันษิฐานวาพวกถอืพระพทุธสาสนา
เอาอยางพวกฮินดูมาเลนบาง ดวยเห็นวาเปนอุบายดีที่ทําใหเกิด
เลื่อมใส...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 5)
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 “...ผานไปในวัดเห็นเขากําลังปลูกโรงโกงตาง ๆ ถามไดความ
วาเปนโรงหนัง โรงละคอน เครื่องมโหรศพ จะมีในงานไหวพระบาท
ซึ่งพระครูจัดพวงเขากับวิศาขบูชา...” 
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 39)

     ในพระนิพนธเรือ่งสาสนสมเด็จ มีการใชคําทีเ่ขยีนตามการออกเสยีง เชน คาํวา  
สาสนา โรงละคอน เพื่อใหงายในการสะกดคํา ซึ่งตางจากปจจุบันใชวา ศาสนา โรงละคร 
    จากการสงัเกตลกัษณะการใชภาษาของสมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคในพระนพินธ
เรื่องสาสนสมเด็จ มีลักษณะที่แตกตางไปจากปจจุบันท้ัง การใสเครื่องหมายทัณฑฆาต
ในคําที่ยืมมาจากภาษาบาลี ภาษาสันสกฤตเพื่อรักษารากศัพทเดิมไว การเพิ่มรูปและ
ลดรูปคําที่ ประวิสรรชนีย ไมใชไมไตคูในคําท่ีใชในปจจุบัน และมีการใชคําที่เขียนตาม
การออกเสยีง เพือ่ใหงายในการสะกดคาํ ซึง่ลกัษณะการใชภาษาของสมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองค
ทําใหเห็นลักษณะและวิธีการใชภาษาไทยในอดีตซึ่งมีความแตกตางไปจากปจจุบัน

การสัมผัสภาษาในสาสนสมเด็จ
 การสมัผสัภาษาเปนการเปลีย่นแปลงภาษาเนือ่งจากการรบัเอาลักษณะบางอยาง
จากอีกภาษาหนึ่งเขามาใชจนกลายเปนลักษณะของตน ดังท่ี Unchalee Singhanoi 
(2005) อธิบายวา การยืมภาษาเปนลกัษณะเดนของการสมัผสัภาษา การยมืภาษา คอื การที่
ภาษาหนึ่งนําเอาคําหรือลักษณะทางภาษาของอีกภาษาหนึ่งมาใช 
 การยืมคํามาใชน้ันเกิดข้ึนจากการยืมวัฒนธรรมที่มีอิทธิพลเหนือกวามาใช
จนทําใหเกิดการเปลี่ยนแปลงทางภาษา รวมทั้งความสัมพันธที่ใกลชิดกันทางเชื้อชาติ และ
ลักษณะทางภูมิศาสตรที่ มีอาณาเขตติดตอระหวางกัน การอพยพยายถิ่นฐานทาง
ประวัติศาสตร การเจรจาทางการทูต การติดตอคาขาย เทคโนโลยีและการศึกษาก็เปน
สาเหตุสําคัญในการยืมคําจากภาษาเหลานั้นมาใช
 ในลายพระหัตถที่สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ และสมเด็จฯ เจาฟา
กรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ ทรงพระนิพนธถึงกันปรากฏวาสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคมีวิธี
การยืมคําภาษาอังกฤษมาใชหลากหลายวิธี คือ การทับศัพท การเขียนภาษาเดิมปนกับ
ขอความในภาษาไทย การแปลคําศัพทปนกับการทับศัพท แปลศัพท และการตัดพยางค 
ดังนี้
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 1. วิธีการทับศัพท คือ การใชคํายืมภาษาอังกฤษแตเขียนดวยคําในภาษาไทย 
โดยการถอดเสียงคําทับศัพทใหใกลเคียงหรือเหมือนกับภาษาเดิมใหมากที่สุด (Lakkhana 
Phompan, 2011: 39 - 40) ในพระนิพนธเรือ่งสาสนสมเด็จ สมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคนิยมใช
วิธีการทับศัพทมากที่สุด ดังเชน คําวา “อะแควเรียม” มาจากคําวา “Aquarium” ดังที่
ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ความวา

 “...แมในตัวสนามเองก็ปลอยใหปลูกสรางเรือนโรงอะไร

ลงหลายอยาง ตรงท่ียังวางก็ท้ิงราวกับท่ีรางนาเสียดายมีอะแควเรียม

ที่เลี้ยงปลาตาง ๆ ตั้งขึ้นใหมแหงหนึ่งนาดู แตก็ไมใหญโตเทาใดนัก...”

                          (Prince Damrong Rajanubhab, 2003: 181)

   การยืมคําภาษาอังกฤษในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ นั้น สมเด็จฯ 

ทั้งสองพระองคนิยมใชวิ ธีการทับศัพทมากที่สุด ซ่ึงน าจะเกิดจากการที่สมเด็จฯ 

กรมพระยาดํารงราชานุภาพ และสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ทรงเปนผูรู

ภาษาอังกฤษเปนอยางดีสามารถพูดภาษาไทยและภาษาอังกฤษสลับกันหรือปนกันได 

ทาํใหภาษาองักฤษเขามามอีทิธพิลตอการใชภาษาในการตดิตอส่ือสารระหวางกนัในสาสนสมเดจ็ 

อกีทัง้ชวงระยะเวลาทีม่ลีายพระหตัถตดิตอส่ือสารกันนัน้ สมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ

ไดประทับอยู ที่ปนังมาเปนเวลานาน (พ.ศ. 2476 - 2485) ทรงมีความคุ นเคยกับ

การใชภาษาอังกฤษในชีวิตประจําวันเปนอยางมาก จึงทรงนําคําภาษาอังกฤษมาใชปะปน

หรือสลับกับภาษาไทย ซึ่งการใชคําทับศัพทของสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพนั้น

มักเปนคําที่พบเห็นในชีวิตประจําวัน 

  ในการใช คํ ายืมภาษาอั งกฤษด  วยวิ ธี การ คําทับ ศัพท ของสมเด็ จฯ 

กรมพระยาดํารงราชานภุาพนัน้ เปนไปไดวาอาจเกดิจากความสมัพนัธใกลชดิกบัภาษาองักฤษ

ในชีวิตประจําวันจึงนําเอาคําทับศัพทเหลานั้นมาใช ซึ่งสอดคลองกับคํากลาวของ 

Wilaiwan Kanitthanan (1983: 129) ทีก่ลาวถึงสาเหตขุองการยมืคําภาษาหนึง่มาใชในอกี

ภาษาหนึง่วา “เกดิจากการทีค่นตางภาษากันอยูรวมในสงัคมเดยีวกนัมานาน มีความสมัพนัธ

ใกลชดิกนัมากในชวีติประจาํวนัจงึเกดิการหยบิยมืกนัขึน้” และวิธีการยืมคําที่สะดวกและรวดเร็ว

ที่สุดสําหรับผูที่รูสองภาษาเปนอยางดีคือ การยืมโดยวิธีการทับศัพท เพราะไมตองเสียเวลา
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คดิคาํขึน้ใหมดงัที ่Pranee Kullawanich, Kanlaya Thinksapat, Sudapron Laksaniyanawin, 

and Amara Prasithrathsint (2001: 61) ไดกลาววา “วธิกีารยมืคาํภาษาตางประเทศ

มาใชนัน้มมีากกวาหนึง่วธิ ีการยมืคาํแบบทบัศพัทเปนวิธีการหนึ่งซึ่งงายที่สุด สะดวก และ

รวดเร็วที่สุด”  

 2. การเขียนภาษาเดิมปนกับขอความในภาษาไทย คือ การยืมคําภาษาอังกฤษ

เขามาใชในภาษาไทยโดยการเขียนภาษาเดิมปนกับขอความในภาษาไทย (Lakkhana 

Phompan, 2011: 40) โดยวิธีการยืมน้ีสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ทรงยืม

คําภาษาอังกฤษมาใชโดยเขียนภาษาเดิมปนกับขอความในภาษาไทยและในขณะเดียวกัน

ก็มีการแปลคําศัพทเปนภาษาไทยดวย โดยใชรวมกันไป ดังที่ปรากฏในพระนิพนธ

เรื่องสาสนสมเด็จ ความวา 

 “...แก นของศาสนาไม ว าชาติใด ๆ ต องถือ God คือ 

สิ่งศักดิ์สิทธิ์ท่ีไมเห็นไมเขาถึง วาใหตรงก็คือ “ผี” ดวยกันทั้งนั้น 

พระพุทธเจาเราแมจะวาไมใชผี = ก็แตผูรู สวนคนทั่วไปถือเปน “ผี” 

ออนวอนบนบานกันอยูเปนนิตย…”  
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 

Trade Organization (Collector), 2003: 135)

    ในคําวา “God” สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ ไดแปลความหมาย 

คาํวา “God” ไวรวมกนั หมายถงึ “สิง่ศกัดิส์ทิธ์ิทีไ่มเห็นไมเขาถงึ” ซ่ึงแสดงใหเหน็ถงึความ

มีพระอัจฉริยภาพ และความเอาใจใสทางดานการใชภาษาของพระองคเพื่อใหผูอานท่ี

ไมเขาใจภาษาสามารถเขาใจความหมายของคํายืมไดงาย

    จากการศึกษาวิธีการยืมคําภาษาอังกฤษมาใชและแปลคําศัพทเปนภาษาไทย

ประกอบรวมดวยนั้นอาจสรุปไดวา ผูใชการยืมคําโดยวิธีนี้อาจมีจุดมุงหมายเพื่อใหเกิด

ความเขาใจความหมายชัดเจนยิ่งข้ึน ซ่ึงในลายพระหัตถของสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคนั้น 
สมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพทรงใชวิธีการนี้ ซึ่งอาจเปนไปไดวาการที่พระองคทรง
ใชคาํศพัทภาษาองักฤษและแปลคาํภาษาไทยไวกาํกบัดวยนัน้กเ็พือ่สรางความเขาใจใหตรงกบั
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สมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศท่ีประทับอยูเมืองไทยและเพ่ืออธิบายคําศัพท
ภาษาอังกฤษใหเขาใจชัดเจนยิ่งขึ้น ซึ่งความเห็นดังกลาวนี้ไดสอดคลองกับความเห็นของ 
Wanlaya Wimookthalob (1970: 161 - 190) ไดกลาวถงึจดุมุงหมายของวธิกีารการยมืคาํ
มาใชและแปลคําศัพทเปนภาษาไทยประกอบรวมดวย วาเปนการพัฒนามาจากการยืม
โดยวิธีการทับศัพท ซ่ึงเกิดขึ้นหลังจากความเจริญทางวัตถุมีมากขึ้นการใชคําทับศัพทจึงมี
การเปลี่ยนแปลงไป คําท่ีสมัยกอนใชเปนคําทับศัพทปจจุบันอาจใชเปนคําอธิบายหรือ
การแปลแทน ซึ่งลักษณะการพูดภาษาอังกฤษปนไทยนี้ผู ใชตองพูดไดหลายภาษาและ
มีความเขาใจในภาษานั้น ๆ ดวย 
 3. วิธีการแปลคําศัพทปนกับการทับศัพท คือ การนําคําภาษาอังกฤษเขามาใชใน
ภาษาไทย โดยการนําวิธีการแปลศัพทและวิธีการทับศัพทมาใชรวมกัน โดยมีการแปลคํา
ภาษาเดมิบางสวนรวมกบัการทบัศพัทบางสวน (Lakkhana Phompan, 2011: 39 - 40) 
ดังที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ความวา  
 

 “...บาญชีการงานตาง ๆ ท่ีไดตั้งโตะนั้น ถาคนที่ไมใชนักเลง
เลนโตะอานจะมดืมนอนธการนกัในชือ่ชนดิโตะ... ชนดิโตะทีไ่ดจดัตัง้นัน้ 
ครั้นถึงงานเล็กนอยไมควรแกท่ีจะตั้งโตะใหญฤๅท่ีไมพอ จึงจัดตั้งโตะ
ตัวเดียวซึ่งควรจะเรียกวาโตะเล็ก แตไมเรียกเชนนั้นเพราะทรงเลือก
ชิ้นเล็ก ๆ ทําโตะมิเนียเชอขึ้นตั้งงานขางใน เรียกวาโตะเล็กมีเสียแลว 
จึงเรียกวาโตะโขก อาไศรยเหตุตามที่พระญวณสวดกงเตกแกโขก
เปรี้ยง ๆ เห็นอยูดวยกันเลาแปลไปตามทํานองนี้ดูก็จะสนุกดี...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 87)

    วิธีการแปลคําศัพทปนกับการทับศัพท ในพระนิพนธนั้น สมเด็จฯ เจาฟา
กรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ทรงนิพนธถึงกับสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ 
เพือ่ปรกึษาหารือในเรื่องการตั้งชื่อเรียกโตะตาง ๆ เพื่อใหเขาใจความหมายไดงายขึ้น
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    จากการสังเกตวิธีการแปลคําศัพทปนกับการทับศัพท ในลายพระหัตถที่ทรง

เขียนโตตอบกันนั้น อาจเปนไปไดวาสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ พระองค

ประทับอยูที่ประเทศไทยและทรงเปนปราชญทางภาษาผูหนึ่งนาจะทรงเห็นความสําคัญ

ของการธาํรงอตัลกัษณทางภาษาของชาต ิทาํใหทรงใชคาํยืมแปลปนทบัศพัทมาก ซึง่ลกัษณะ

ดงักลาวนีเ้ปนพฒันาการของวธิกีารยมืคาํภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาในระยะตอมา

หลังจากที่มีการยืมคํามาไดระยะหน่ึง เจาของภาษามักจะหาคํามาใชแทนคํายืมนั้น แตยงั

หาคาํทีเ่หมาะสมลงตวัไมไดจงึใชวธิกีารแปลปนทบัศพัทแทน ความคดิในการธาํรงอตัลกัษณภาษา

ของชาตินั้นเปนความคิดสากลของทุกชาติทุกภาษาไมวาจะเปนยุคใดสมัยใด สอดคลองกับ 

คํากลาวของ Amara Prasithrathsint (1999: 94 - 96)  ที่วา “การปนภาษาอังกฤษ

ในภาษาไทยเกิดขึ้นในคนไทยที่พูดภาษาอังกฤษไดเปนสวนใหญ ประกอบกับประเทศไทย

มีนโยบายสนับสนุนใหคนไทยใชคําไทยแทนท่ีจะใชการทับศัพทตรง ๆ จึงทําใหเกิดการใช

ภาษาอังกฤษปนกับคําไทย”

 4. วธิกีารแปลศพัท คอื การยมืคําภาษาองักฤษเขามาใชในภาษาไทยโดยการแปล

ความหมายคําศัพทแบบคําตอคํา (Lakkhana Phompan, 2011: 39 - 40) วิธีดังกลาว

พบในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ดังนี้ 

 “ตามท่ีฝาพระบาททรงพระปรารภ ในการเสด็จไปเที่ยว

ทางทะเลดวยเรือเดิรเลียบฝง จะไดรับความรําคาญในการขนสินคา

มากนอยเพยีงใดนัน้ เกลากระหมอมไดเกบ็ความตามจดหมายรายวนั

อนัไดจดไวเมือ่คราวเกลากระหมอมไปนัน้มาถวายใหทรงทราบ เพือ่ได

ทรงหยั่งถึงวาเขาไปจอดท่ีไหนบาง เปนเวลานานเทาไร และมีของ

ประทุกมากนอยเพียงไร ท่ีซ่ึงจะมีของประทุกมาก ในระหวาง

กรุงเทพฯ ไปสงขลาเห็นจะเปน 4 แหงเทานั้น...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 

Trade Organization (Collector), 2003: 83)
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    จากพระนพินธขางตน สมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานริศรานวุดัตวิงศทรงพระนพินธ

จดหมายถงึสมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ โดยมคีาํวา “จดหมายรายวนั” ปรากฏซึ่ง

คํานี้ไดแปลความหมายมาจากคําภาษาอังกฤษ คือคําวา “Daily mail” ซึ่งหมายถึง 

จดหมายรายวัน หรือ จดหมายประจําวัน

    จากการสงัเกตวิธกีารแปลศพัทของสมเด็จฯ ทัง้สองพระองค อาจเปนไปไดวา

การแปลคาํศพัทแลวนาํมาใชนัน้อาจไมใชเรือ่งงาย สะดวก รวดเรว็ เพราะตองอาศัยระยะเวลา

พอสมควรในการคิดคําขึ้นใหมโดยใชวิธีการในภาษาของตนเพื่อใหไดความหมายที่ตรงกัน 

ซึ่งทําใหเห็นวาการยืมคําดวยวิธีน้ีจะตองอาศัยเวลาแตก็จะทําใหคนที่ไมรูภาษาอังกฤษ

สามารถเขาใจความหมายของคาํศพัทคาํนัน้ไดเปนอยางด ีสอดคลองกบั Pranee Kullawanich, 
Kanlaya Thinksapat, Sudapron Laksaniyanawin, and Amara Prasithrathsint 
(2001: 64 - 65) ไดกลาวถึงการยืมแปลศัพทสรุปความไดวา การยืมแบบแปลศัพทเปน
ลักษณะการยืมที่อยูกึ่งกลางระหวางการยืมแบบทับศัพท การยืมวิธีนี้เปนการนําคําศัพท
ภาษาตางประเทศพรอมความหมายเขามาใชโดยตรง โดยใชวิธีการสรางคําขึ้นใหมให
มีความหมายตรงกับคําภาษาตางประเทศโดยใชวิธีการในภาษาของตน แตมักกินเวลาและ
ไมทันการ 
 5. วิธีการตัดพยางค คือ การยืมคําภาษาตางประเทศเขามาใชในภาษาไทยโดย
การเขียนตัดคําหรือยอคําลง (Thitirat Raksasi, 2008: 29) ซึ่งวิธีดังกลาวพบในพระนิพนธ
เรื่องสาสนสมเด็จ ดังนี้ 

 “....ในเวลานี้หัวหินคนกําลังมาก เรือนบรรดามีดูเหมือนจะมี
คนอยูท้ังหมด เย็น ๆ มีคนเกลื่อนไปท้ังหาดเหนือตอนที่หมอมฉันอยู
และหาดใตตอนที่ทานเสด็จประทับ ไดลองนั่งสังเกตดู คนเดินผานไป
มาที่ เข่ือนโฮเตล ไมใคร มีใครที่รู จักนัก ด วยมักมีแตหนุ มสาว
คราวหลาน หนุมก็เปนแยนแมน สาวก็มักชอบนุงกางเกงปยามา
อยางนางหนังฉายเปนพื้น...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, Krom 
Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kurusapha 
Trade Organization (Collector), 2003: 125)
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

    จากพระนพินธขางตน ปรากฏเมือ่ครัง้ทีส่มเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ 
ประทับอยู ที่หัวหิน พระองคไดสังเกตชายหญิงหนุ มสาวที่มาเที่ยว จึงไดพระนิพนธ
จดหมายถงึสมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัติวงศ ในพระนพินธปรากฏคําวา “แยนแมน” 
ซึ่งตัดพยางคมาจากคําวา Gentleman หมายถึง สุภาพบุรุษ ผูมีสกุลสูง สมเด็จฯ 
กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ ทรงใชคําวา “แยนแมน” ในความหมายทาํนองวา เปนชายหนุม
ที่มีความเปนสุภาพบุรุษ การยืมคําโดยวิธีการนี้ทําใหทราบวาสมเด็จฯ ทั้งสองพระองค
ทรงมีความรอบรูในการใชภาษาอังกฤษเปนอยางดี เพราะเม่ือตัดพยางคออกไปแลวยัง
สามารถเขาใจความหมายของคําที่ยืมมาได 
    จากการสังเกตวิธีการยืมคําโดยการตัดพยางคใดพยางคหนึ่งออกไปใน
พระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ คาํทีส่มเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคใช มกัเปนคาํศพัทเฉพาะวงการนัน้
ผูพูดและผูฟงตองอยูในวงการวิชาชีพเดียวกันหรือมีความรูในภาษาอังกฤษเปนอยางดี
เทาเทียมกันจึงจะสามารถสื่อสารกันไดซึ่งสวนใหญมักจะสื่อสารกันในภาษาพูดมากกวา
ภาษาเขียน ดังที่ Thongsuk Ketroj (2003: 97) กลาววาการยืมคําโดยตัดพยางคมักใช
ในภาษาพูดมากกวาภาษาเขียน 
    สมเด็จฯ ท้ังสองพระองคน้ัน ใชวิธีการยืมคําภาษาอังกฤษในพระนิพนธ
เรื่องสาสนสมเด็จ ไดอยางหลากหลายวิธี ท้ังวิธีการทับศัพท วิธีการยืมคําภาษาอังกฤษ
มาใชโดยเขยีนภาษาเดมิปนกบัขอความในภาษาไทยและในขณะเดยีวกนักม็กีารแปลคําศัพท
เปนภาษาไทย วิธีการแปลปนกับคําทับศัพท วิธีการแปลคําศัพทออกมาเปนคําภาษาไทย 
และวิธีการตัดพยางคใหสั้นลง ซ่ึงในแตละวิธีท่ีสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ และ
สมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศใชนั้นไดแสดงใหทราบถึงความรูความสามารถ
และความเปนอัจฉริยภาพทางดานภาษาของสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคที่ทรงมีไมย่ิงหยอน
ไปกวากัน
    นอกจากการยืมคําโดยวิธีการรับคํามาใชแลวส่ิงที่นาสนในอีกประการหนึ่ง
ของการสมัผสัภาษาคือการยมืความหมาย ซ่ึงจากการสังเกตความหมายของคาํยมืภาษาองักฤษ
ที่ปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จน้ัน มักเปนคํายืมที่เกี่ยวของกับวัตถุ สิ่งของ และ
เทคโนโลยี ซึ่งลวนแลวแตเปนสิ่งที่เกิดขึ้นมาใหมสําหรับสังคมไทยในสมัยนั้น ซึ่งเปนผลมา
จากการรับวัฒนธรรมตะวันตกหรือการหลั่งไหลของกระแสวัฒนธรรมตะวันตกที่เขามา 
ซึ่ง Wilailekha Thawronthanasan (2002: 70 - 71) ไดกลาวถึงการรับเอานวัตกรรม
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ทันสมัยตะวันตกเขามาใชกับคนไทยวา การรับเอานวัตกรรรมทันสมัยมานั้นไมไดเปน
ปญหานักสําหรับคนไทย เพราะคนไทยนั้นคลั่งไคลตอความแปลกใหมทั้งสิ่งของและบุคคล 
    ในลายพระหัตถท่ีสมเด็จฯ กรมพระยาดํารงราชานุภาพ และสมเด็จฯ 
เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ทรงพระนิพนธถึงกันปรากฏวาสมเด็จฯ ทั้งสอง
พระองคมวีธิกีารยมืความหมายของคาํภาษาองักฤษมาใชใน 3 ลักษณะ คือ ความหมายคงเดมิ 
ความหมายแคบเขา และความหมายกวางออก ดังนี้
      1. คงความหมายเดิม เมื่อสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคนําคํายืมมาใช และยังคง
ใชในความหมายคงเดมิ ดงัเชน เมือ่ครัง้เลาเรือ่งไปชะวา สมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ
ทรงใชคําวา “เอเยนต” ซึ่งมาจากคําภาษาอังกฤษวา “Agent” ซ่ึงหมายถึงตัวแทน หรือ
นายหนาที่ดําเนินการใหแทนทางธุรกิจ ซ่ึงพระองคทรงใชในความเดิม ดังที่ปรากฏใน
พระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ความวา

      “...สมเด็จหญิงนอยตรัสวาวันเกิดของขาพเจาก็กอนน้ัน
เพียงสัปดาหะเดียว ใหไปฉลองวันเกิดที่บันดุงในปนี้เถิด จะโปรด
มีการเลี้ยงประทาน ก็เปนอันตกลง กําหนดวาจะไปใหถึงบันดุง
กอนวันที่ 21 มิถุนายน และจะอยูที่บันดุงจนวันที่ 29 มิถุนายน 
ครั้นถึงเดือนพฤษภาคมเริ่มกะการท่ีจะไป หางอิสตเอเชียติคเขา
รับใหเอเยนตของเขาซึง่มอียูตลอดทางทีจ่ะไป ชวยเปนธรุะในการ
เดนิทาง
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, 
Krom Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kuru-
sapha Trade Organization (Collector), 2003: 176)

       จากการสังเกตการยมืความหมายคาํภาษาองักฤษในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็นัน้ 
โดยมากสมเดจ็ฯ ทัง้สองพระองคยงัคงใชความหมายของคํายมืเชนเดยีวกบัคําในภาษาเดมิที่
ยืมมา คอืยงัไมมกีารเปลีย่นแปลงความหมาย ซ่ึงอาจเปนไปไดวา โดยธรรมชาติของการยมืคาํ
ภาษาอื่น ๆ เขามาใชในอีกภาษาหนึ่งในชวงแรก ๆ นั้น อาจจะยังคงใชความหมายคงเดิม
เพื่อสื่อความหมายไดตรงกับความหมายเดิม 
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วัฒนธรรมทางภาษาในสาสนสมเด็จ

      2. การยืมคํามาใชโดยมีการเปลี่ยนแปลงความหมายใหแคบลง คือ คําซึ่งเดิม
มีความหมายกวาง ตอมามีการเปลี่ยนแปลงไปใหมีความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้น หรือคําที่
ในสมัยหนึ่งเคยปรากฏในบริบทกวาง ตอมาเปลี่ยนแปลงไปปรากฏในบริบทที่แคบกวาเดิม 
(Dussadeepron Chamnirokhasan, 1983: 44 - 52) ดงัปรากฏในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเด็จ
ดังนี้

      “เกลากระหมอมขอถวายบิลคาตนไมเงินทอง ซ่ึงตรัส

ใหทํามา 2 ฉบับ เปนเงิน 523 บาท ไดโปรดประทานไปที่

พระเจนท้ังเงินและบิล เกลากระหมอมจะใหเขาไปรับที่พระเจน 

ควรมิควรแลวแตจะโปรด...”  
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, 
Krom Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kuru-

sapha Trade Organization (Collector), 2003: 145)

     .จากพระนิพนธ ข างต น คําว า “บิล” ซึ่ งความหมายที่สมเด็จฯ 

เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศนํามาใชนั้น เม่ือศึกษาความหมายจากบริบทของ

คําอาจทรงหมายถึง ใบที่ใชสําหรับเรียกชําระเงิน แตคําวา “Bill” ในภาษาอังกฤษปจจุบัน

นั้นหมายถึงรายการเอกสารโดยทั่วไป ไมไดเฉพาะเจาะจงวาใชสําหรับเรียกเก็บเงินเทานั้น 

       ลกัษณะการยมืคาํมาใชโดยมกีารเปลีย่นแปลงความหมายใหแคบลงกวาเดิม 

อาจเปนไปไดวาการนาํคาํยมืเหลานัน้มาใชในระยะหนึง่ สมเดจ็ฯ กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ 

และสมเด็จฯ เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ อาจมีการปรับเปลี่ยนความหมายของ

คาํยมืนัน้ใหเขากบับรบิทของสงัคมไทย ดงันัน้คาํยมืบางคาํจงึมกีารเปลีย่นแปลงความหมาย

ใหแคบลงกวาเดิมหรือทําใหความหมายเฉพาะเจาะจงขึ้น 

    3. การยมืคาํมาใชโดยมกีารเปล่ียนแปลงความหมายใหกวางขึน้ คือ คําซ่ึงเดมิ

มีความหมายเฉพาะอยางหนึ่ง ตอมามีการเปลี่ยนแปลงไปใหกวางออก หรือนําไปใชใน

ความหมายอื่นเพิ่มมากขึ้นหรือปรากฏในบริบทที่กวางขึ้นกวาเดิม (Dussadeepron 

Chamnirokhasan, 1983: 44 - 52) ดังปรากฏในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จดังนี้
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      “...ปญหาขอหนึง่ ซ่ึงวาพระวหิารจะไดประดบักระเบือ้งผนงั
เวลาไรนั้น ได ไปตรวจดูพระวิหาร เห็นกระเบ้ืองน้ันเป น
ลายดอกไมจีนผูกเปนกานแยงขบวรไทย อันเปนแฟชั่นที่กําลัง
เฟองฟุงในรัชกาลที่ 3 ไดชุดกันกับลายชดนํ้าบานประตูดวย...”
(Prince of Phraya Narisaranuwattiwong Foundation, 
Krom Phraya Damrong Rajanubha Foundation and Kuru-
sapha Trade Organization (Collector), 2003: 49)

       จากพระนิพนธขางตน คําวา Fashion “แฟชั่น” เมื่อศึกษาความหมาย
จากบริบทของคาํอาจทรงหมายถึง ความทนัสมยัทางดานสถาปตยกรรม ในปจจบุนัความหมาย
ภาษาองักฤษนัน้มคีวามเปลีย่นแปลงไปโดยมีการใชในความหมายทีก่วางขึน้คือ จะมคีวามหมายที่
เกี่ยวของกับการแตงกาย เสื้อผา ท่ีเปนสมัยนิยมในชวงเวลาหนึ่ง ซึ่งทําใหเห็นวาสมเด็จฯ 
เจาฟากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ ไดนําคํายืมภาษาอังกฤษมาใชในความหมายที่
กวางออกไปจากความหมายเดิมในภาษาอังกฤษ
      การยืมความหมายในพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ของสมเด็จฯ ทั้งสอง
พระองคนัน้ ไดมีการเปลี่ยนแปลงความหมายเพื่อใหเหมาะสมกับการนํามาใชในภาษาไทย 
ซึง่สอดคลองกบัที ่Khanittha Amhong (2007: 9) ไดกลาวถงึการนาํเอาคาํยมืภาษาตางประเทศ
มาใชวา การนําคํายืมภาษาตางประเทศเขามาใชอาจมีการปรับเปลี่ยนทางดานเสียงและ
ความหมายใหเหมาะสมเม่ือนํามาใชกับภาษาไทย ดังนั้นเพื่อใหสอดคลองกับลักษณะ
ธรรมชาติของภาษาในสังคมของตน ความหมายท่ียืมมานั้นจึงอาจยังคงใชความหมายเดิม 
หรือหากไมสอดคลองกับสังคมไทยจึงอาจมีการปรับเปล่ียนใหความหมายแคบเขาหรือ
กวางออกไป เพื่อใหสอดคลองกับบริบทในสังคม ทั้งนี้ Bunchop Phanthumatha 
(2003: 88) ไดกลาวถึงการเปลี่ยนแปลงความหมายของคํายืมวา เนื่องจากสภาพ
ภูมิศาสตรและสังคมที่มีความแตกตางกันเปนตัวการสําคัญท่ีทําใหความหมายกลายไป 
ซึ่งบางทีอาจมีการนําคําเดิมมาสรางความหมายใหม เลิกใชความหมายเดิม บางทีก็ขยาย
ความหมายออกไป หรือเพิ่มความหมายใหมโดยที่ความหมายเดิมก็ยังนํามาใชอยู

บทสงทาย
 การที่สมเด็จฯ ทั้งสองพระองคทรงคุ นเคยกับภาษาอังกฤษเปนอยางดีจึงมี
พระทรรศนะเกี่ยวกับการนําคําภาษาอังกฤษมาใชในภาษาไทยวาเปนเรื่องปกติธรรมดา
ของทุกภาษา ตามท่ี Jiraporn Chottiarawong (2001: 49 - 64) ซึ่งศึกษาเก่ียวกับ
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ทรรศนะภาษาตางประเทศในภาษาไทยทีป่รากฏในพระนพินธเรือ่งสาสนสมเดจ็ ไดกลาวถงึ
พระทรรศนะเรื่อง การรับคําภาษาตางประเทศมาใชในภาษาไทยซึ่งสะทอนถึงความเปน
ปราชญทางภาษาของท้ังสองพระองค สมเด็จฯ ท้ังสองพระองคทรงเห็นวา “เปนเรื่อง
ธรรมดาและเปนเรือ่งจาํเปน ทกุชาตทิกุภาษาลวนมคีาํภาษาอืน่ทัง้นัน้ในภาษาไทยกเ็ชนกนั...” 
ดวยเหตุนี้จึงทําใหพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ ปรากฏคํายืมภาษาอังกฤษเปนจํานวนมาก
 กลาวไดวาพระนิพนธเรื่องสาสนสมเด็จ เปนการสัมผัสทางภาษาของสมเด็จฯ 
ทั้งสองพระองค ในลักษณะของการยืมคําภาษาอังกฤษมาใชเพื่อเลาเรื่องและแลกเปล่ียน
ความรู ความคิดซ่ึงกันและกัน เน่ืองดวยสมเด็จฯ ทั้งสองพระองคทรงมีความใกลชิดกับ
ภาษาอังกฤษ เปนระยะเวลานานจึงทําใหรับเอาคําเหลาน้ันมาใช โดยวิธีท่ีนํามาใชน้ัน
ทรงใชในวิธทีีห่ลากหลายทัง้วธิกีารทบัศพัท วธิกีารยมืคาํภาษาองักฤษมาใชโดยเขียนภาษาเดมิ
ปนกบัขอความในภาษาไทยและในขณะเดยีวกันก็มกีารแปลคาํศพัทเปนภาษาไทย วธิกีารแปล
ปนกบัคาํทบัศพัท วธีิการแปลคําศพัทออกมาเปนคําภาษาไทย และวิธกีารตดัพยางคใหสัน้ลง 
และเมื่อนํามาใชแลวยังมีการเปลี่ยนแปลงความหมายของคําที่ยืมมานั้นตรงกับบริบทของ
คําในภาษาไทยอีกดวย
 การยืมคําภาษาอังกฤษในพระนิพนธ  เรื่องสาส นสมเด็จ ของสมเด็จฯ 
กรมพระยาดาํรงราชานภุาพ และสมเดจ็ฯ เจาฟากรมพระยานรศิรานวุดัตวิงศ นัน้สะทอนใหเห็น
อทิธิพลของการใชคาํยมืภาษาองักฤษในการตดิตอสือ่สารระหวางกนั การยมืคาํภาษาองักฤษมาใชใน
ภาษาไทยเปนผลมาจากการหยิบยืมวัฒนธรรมตามความเจริญ โดยเฉพาะอยางยิ่งความ
เจริญทางดานวิทยาการและเทคโนโลยี ซ่ึงสอดคลองกับคํากลาวของ Thawat 
Punnothok (2010: 3) ทีก่ลาวถึงพฒันาการของภาษาไทยทีว่า ภาษาจะพัฒนาไปพรอม ๆ 
กับวัฒนธรรมและวิทยาการในดานตาง ๆ เชน กฎหมาย เศรษฐกิจ สังคม และการศึกษา 
จึงมีการสรางคําศัพทใหมข้ึนใชในภาษาท้ังโดยการยืมศัพทมาจากเจาของวัฒนธรรมและ
วิทยาการเหลานั้น และไดนํามาใชในภาษาไทยจนคนไทยรูสึกคุนเคยไปแลว
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